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MuHHCTEPCTBO HayKH U BhIcIero odpa3oBanus Poccuiickoii denepariuu
®I'BOY BO «HoBocnbupckuii rocy1apCTBEHHBIN TEXHUYSCKUH YHHBEPCUTETY
QaxynpTeT TyMaHUTapHOTO 00Pa30BAHUS
Kadenpa nHocTpaHHBIX S3BIKOB TYMaHUTAPHOTO (haKyIbTeTa
CuaHbCKUY YHUBEPCUTET MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Kuralickuii mOIMTUKO-TTPABOBOM YHUBEPCUTET
MuHCKH ToCyJapCTBEHHBIA TMHTBUCTUYECKUNA YHUBEPCUTET
enTpanpHo-Kazaxcranckas AxkamgemMus
HanmoHansHbIH yHUBEpcUTeT ¥Y30eKucTaHa UMeHH Mup30 Yiyroeka

NHO®OPMAIIMOHHOE ITMCBMO

Kadenpa  wmHOCTpaHHBIX  S3BIKOB  rymMaHuTapHoro  dakymprera  HoBocuOupckoro
rOCyJapCTBEHHOTO TEXHUYECKOTO YHHBEPCUTETA MPHUTITANIACT MOJIOABIX YIEHBIX IPUHSTH yYacTUE B
XX mexnayHapoaHoi HayuHo-mipaktudeckod koHdpepeHnun «AKTYAJIbBHBIE IMTPOBJIEMbI
COBPEMEHHOI'O OBIIECTBA: TPEH/bl, ONPEJAEJIAIOINUE BY AYIIEE>» /
«URGENT PROBLEMS OF MODERN SOCIETY: TRENDS SHAPING THE FUTURE».

Bpemsi u mecro mpoBeaenmsi: 18-19 anpens 2024 r., HoBocuOupckuii rocynapcTBEHHBIN
TeXHUYCCKUU YHUBEPCUTET, ajapec: . HoBocubupck, mpocnekt Kapna Mapkca, 20.

(I)O])Ma yYyacTHusi: O4HOC (B TOM 4HUCJIIC C OHHaﬁH'HOHKHIOquHeM HHOTroOpoOaHUX y‘IaCTHI/IKOB),
JUCTAHIIMOHHOC.

PaGoune si3bIkM KOH(pepeHUMH: PYCCKUU (i1 MHOCTPAHHBIX YYACTHHKOB), aHTIHUICKUH,
HEMEIKU, (hpaHITy3CKHIA.

YcaoBus yJyacTusi: TPUTJIAIIAKOTCS  CTApPIICKIIACCHUKH, CTYACHTHI 6aKaJ1aBpHaTa nu
MarucCTparypsbl, aCliIMPaHTHI U MOJIOABIC y‘léHLIe 0e3 yquOﬁ CTCIICHU, JOKJIAAbl KOTOPBIX OTPAKAOT
PE3YyIbTaTbl OPUTMHAJIBHBIX, PAHCEC HC OHY6J'II/IKOBaHHLIX I/ICCJ'ICIIOBaHI/II\/'I, H3JIOKCHHBIC I'PaMOTHBIM
SA3BIKOM, O(bOpMJIeHHBIe B COOTBCTCTBUHU C IPECABABIACMbIMU Tpe6OBaHI/I${MI/I, COOTBCTCTBYIOIIUC
3as4BJICHHBIM HAIIPABJICHUAM pa6OTBI KOH(bepeHI_II/II/IZ

1. O6mectBo, s3bIK, TUUHOCTH / SOCiety, Language, Personality

2. Tpaguuwmu u nHHOBaIK B niepeBoe / Traditions and Innovations in Translation

3. SI3pikoBOe OOpa3oBaHHME B yciOBUsAX cMmemnranHoro oOyudenms / Language Education in Mixed
Reality



4. Cum6103 HOBBIX TexHOJOTHIt 1 OuszHeca / Symbiosis of New Technologies and Business

[To urtoram KOH(EPEHIMU BBITYCKAETCS COOPHUK MAaTEpPHAJIOB C Pa3MEIICHHWEM B HAay4YHOU
anekrporHoi oubnroreke ELIBRARY.ru ¢ unnekcanueii B8 PUHLI,

v' Bce ydacTByIOIIME OYHO M C OHJIAWH-TIOAKIIOYCHHEM MPUHAMAIOT Yy4acTHE B KOHKypce
AOKJIA/IOB, TJI€ OIICHUBAIOTCS:
- CTpyKTypa JoKiafa (aKTyalbHOCTh WCCIICAOBAHHS, II€JIb, TEOPETHYECKHE OCHOBHI,
METOJIOJIOTHS, PE3YJIbTAThl HCCIECIOBAHNSA),
- coaepkaHuEe NOKiaaa (TJiyOMHa pacCMOTpPEHUs NpPOOJEeMAaTUKH, HOBHM3HA IPEIJIOKEHHM,
COOCTBEHHBII BKJIaJl aBTOPa, COOTBETCTBUE PE3YITHTATOB COBPEMEHHBIM TECHCHIIMSM Pa3BUTHS
HayKH),
- UM3JI0KEHHUE JIOKIaja (S36IKOBasi TPaMOTHOCTh, CBOOOHOE BIIQJICHUE MaTEPHAIOM M HAYYHOMN
TEPMUHOJIOTHEH, HArjsIHOCTh, YMEHHE BEICHHS HAayYHOW JHUCKYCCHH, COOIIOJCHNE
periiaMenTa).

v' Bce y4acTByOLIME IUCTAHIMOHHO NPHUHUMAIOT YYacTHE B KOHKYpPCE HAYYHBIX CTaTeil, rje
OIIEHUBAIOTCS CTPYKTYpa U COJIEP)KaHUE CTaThH (CM. TPEOOBAHUS K OLIEHKE JIOKIIAO0B), S3BIKOBAs
TPaMOTHOCTb, HAYYHBIN CTHJIb U3JI0KEHUS.

ITOBBIIIEHUE KBAJIM®UKAIIUN

YyacTHUKaM KOH(pEpPEHIIMU TpeaiaracTcsl MOBBIIICHNE KBAaTU(UKAIIMK TI0 JOTIOJHUTEIHHBIM
pohecCHOHANTBHBIM ITPOTPaMMaM
v' «3akaapoBoe 03ByYHBAaHME B ayJIHOBH3YaJIbLHOM mepeBoae» (36 4acos)
v «Mrpodukanus B 00y4eHHH HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM» (36 yacos)

®opma o0ydeHHs: 3a04Hasi, C MPUMEHEHUEM TUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHH.
[Tepuonx oOyuenus: 15-19 anpenst 2024 r. Yaactue B 0JHOM IMporpamMMe ITOBBIIICHUS KBATH(UKAIIAH
— 4800 py6. CaymaTenu, BBIIOJHUBIIAE MTPOTPAMMY B MTOJHOM O00BbEME M MPOUIEANINE UTOTOBYIO
aTTecTaluio, MOJy4aT YJOCTOBEPEHHE O TMOBBIIICHUU KBaIW(UKAIMK YCTAaHOBJIEHHOTO oOpasia.
AHHOTanuu mporpaMM W ¢opma 3asBKU TperncraBieHbl Ha caiite HOL[ «JlaGoparopus
COBPEMEHHOTO mepeBoaax» https://newtranslab.nstu.ru/ postupayushchim222/.

HOLI «JIabopaTopusi CoOBpeMEeHHOI0 nepeBo1a», Kadeapa HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB
rymanurapHoro ¢akyjabrera HI'TY
I'apke-NBanoBa Hatanes [IaBnoBHa
Ten. +7 (383) 346 02 57, s11. mouTa: garke-ivanova@corp.nstu.ru

Opranu3anuoOHHbII KOMUTET
OTBeTcTBeHHBI 3a npoBeneHne koHdepenuuu — ApxunoBa Enena MBaHoBHa, kaH7. (IO
HayK, TOIEHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ryMaHuTapHoro ¢akynsrera HI'TY
Ten. +7 (383) 346 02 57, +7 903 904 32 61, s1. mouTa: stfl@conf.nstu.ru
Be6-caiit kongepennun: https:/stfl.conf.nstu.ru

Ba:xkuble 1aThl \ Jrtansl padoThl KOH(EpPEeHINH
C 1 mapra 2024 r. 1m0 1 | Perucrpanuss Ha caiite koHdpepenuuu https://stfl.conf.nstu.ru/ ¢
anpens 2024 r. TEKCTOM CTaTbH, YBEJJOMJIEHHUE O €€ MOIY4YECHUN.

Perucrpaums  wa  mmatdopme  Leader-1D: https://leader-
id.ru/events/480863



https://newtranslab.nstu.ru/%20postupayushchim222/
https://stfl.conf.nstu.ru/
https://stfl.conf.nstu.ru/
https://leader-id.ru/events/480863
https://leader-id.ru/events/480863

Jo 8 ampenst 2024 r. ITpoBepka craTeii Ha riaruat Ha cepuce https://www.antiplagiat.ru/
OpuruHanbHOCTh TekcTa He MeHee 80% (20% mmTupoBaHus, HO HE
3aMMCTBOBAHHMM, T.€. IJIaruaTa).

PenensupoBanue crateil peAaKMOHHOM KOJUIETHEW Ha COOTBETCTBHE
TpeOOBaHUAM KOH(DEPEHINH, YBEIOMIICHHE O IPUHITHHN / OTIIPaBKE Ha
nopaboTKy (He OoJee NBYX pa3) / OTKIOHEHUU CTAThHU.

Jo 10 ampens 2024 r. [IpenocraBnenne ckaH-komuu ((OTO) IKCIEPTHOTO 3AKIIOYCHUS O
BO3MOKHOCTH OITyOJIMKOBAHUS B OTKPBITOH 1meyatu (0popMIIseTcst 0
MecTy yueObl / paboThl).

OmnulaTa OpraHU3allMOHHOTO B3HOCA W MyOJIHMKAIMU CTAaThH, OTIIPABKU
NeYaTHBIX COOpPHUKA U cepTH(dUKaTa (110 KEIAHUIO).

[IpenoctaBnenue B agpec OprkoMurera ckaH-kormuu  ((oTo)
KBUTAHIIMK 00 oruIaTe.

18-19 anpens 2024 r. epeMonus OTKpBITHS KOH(EepeHIInH, MIIEHApHOE 3aceaanne, padoTa
CEKIIMiA, TPOBEJICHUE KOHKYPCOB W TPUCYKIEHHE INPH30BBIX MECT,
HarpaxjaeHue nodeaurenei.

o 18 mas 2024 1. OtmpaBka cOopHHKa MarepuajioB KOH(epeHIUH B HAYYHYIO
anekrpoHHyto oubnuotexy ELIBRARY .ru ¢ unnexcanueit B PUHILI,
Pacchpiika SMEKTpPOHHBIX M ME4YaTHBIX (MPU  3akaze) COOPHUKOB
MaTepHalioB KOH(EpPEHINH, CepTU(UKATOB Yy4acTus, JUILIOMOB 32
no6ey B KOHKypcax, 0JarojapCTBEHHBIX ITUCEM.

YciaoBus ONJIATHI
Omnata OCyIIECTBIsAETCS OAaHKOBCKMM IEPEBOJOM Ha PEKBU3WTHI, YyKa3aHHbICE Ha calTe
KOH(EPEHIINH.

Opre3HoC 300 pyo.

[TyGnukarus cratbu (4 CTpaHHUIIBI) 800 pyO®.

Kaxxnas mocnenyromas crpanuna (200 pyo.)

Pacchuika cOOpHUKOB U CepTU(UKATOB B JJIEKTPOHHOM BUJIE becrinatHo

CripaBKa 0 MPUHSATHY CTAThU (10 3aI11pocy) becrinatHo

OtmpaBka mourtoit Poccum omnoro medarnoro cObopumka u | [To Poccun 300 pyO®.

cepru(urKara yuacTHUKa KOH(MEpeHIINH TTo CHT 800 py6.
ITo cTpanam 850 py6.
JAJIbHETO
3apyOexbs

IMpunoxenue 1: TpeboBanus k opopmitenuro crater (Article formatting requirements)
IMpunoxenue 2: Paper template 1 (English), Paper template 2 (Russian as a foreign language)


https://www.antiplagiat.ru/

Ilpunoswcenue 1

TPEBOBAHUSA K O®POPMJIEHUIO CTATbHU

Hazpanwue aiina

@ammiusg MO Ha3BaHuE cTAaThy (TOJIBKO HA PYCCKOM)

O0BEM cTaThu

4-6 crpanun AS

S3bIK cTaTbn AHrIMICKUNA, HEMENKUW, (paHIy3cKHil, pPYCCKMM  Kak
WHOCTPaHHBIN

Tun daiina Microsoft Word

Hlpudt Times New Roman

Ilons Crnesa, cripaBa — 1,45 cm, cHu3y, cBepxy — 2,0 cM

Pa3smep mpugron

9 — V]IK, aBtopbl, MecTo y4eObl, €-mail, kitoueBbie CllOBa,
AQHHOTAIIMSA, TEKCT TAOJNWIl ¥ PUCYHKOB, JINTEpaTypa, HAYUYHBINA
PYKOBOJUTENb, KOHCYJIBTAHT 1O HHOCTPAHHOMY SI3bIKY; 10 —
Ha3BaHWE CTAaTbu (IIPOTMCHBIM, TIOJY)KUPHBIM), Ha3BaHUS
pa3aesioB CTaThU (MOIYKMPHBIM ), HA3BaHUS TaOJIUI U PUCYHKOB,
OCHOBHOM TEKCT

Ha3Banus pa3nenos Ha
PYCCKOM, aHTJIMICKOM,
HEMEIIKOM U (pPaHITy3CKOM
SI3BIKAX

AHHOTAaIUs, KIFOYEBBIE CII0BA

BBenenne, 0030p nHUTEpaTyphl, METOJOJIOTHUS W PE3YIbTATHI,
BBIBOJIBI

Jluteparypa

Hayunsrii PYKOBOJIUTEIb (YKa3bIBaTh 0053aTeNbHO),
KOHCYJIBTAQHT TI0 WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY (YKa3bIBaTh B CITydae,
€CITM  TIPeToAaBaTeNlb  KOHCYJIBTHPOBA IO  SI3BIKOBOMY
0(OPMIICHHUIO TEKCTA)

Abstract, Keywords

Introduction, Theoretical framework, Methods and Results,
Conclusion

References

Research supervisor, Language advisor

Abstract, Schlusselworter
Einflhrung, Theorie,
Zusammenfassung
Literaturverzeichnis
Wissenschaftliche(r) Betreuer(in), Berater fur Fremdsprache

Methoden und Resultate,

Reésumé, Mots-clés

Introduction, Théorie, Méthodologie et Résultats, Conclusion
Bibliographie

Directeur scientifique, Consultant linguistique

Mex1yCTpOYHBIM HHTEpPBAJI

1,0

VIK
http://teacode.com/online/udc/

I10 JICBOMY Kparo

BripaBHUBaHUE TEKCTA 10 IIUPHHE

ABTOMaTHYECKAS OTKJIFOUEHA

paccTaHOBKa IEPEHOCOB

A63ar1 (oTcTym) 0,63

Jleduc momKeH OTINYaThCs Hanpumep: «...ycTHas pedb TpeACTaBICHA B pa3HBIX cdepax

OT THpE (YHKIIMOHUPOBAHUS: B Pa3rOBOPHO-OBITOBOM cdepe — Kak
HETPUHYKJICHHAs] Pa3TOBOPHAS PEUb. ..»

[Tpumepst [IpuMepbl  BBIIENSAIOTCS  Kypcugom; TPU HEOOXOIUMOCTH

KOPOTKHE TPUMEPHI BBLACTSIOTCS HOAYHCUPHBIM KYPCUBOM.

Nnmoctpanuu (pucyHku,
CXEMBI)

CchuUIkH Ha PUCYHKU B TCKCTC 00s13aTeNbHEIL.


http://teacode.com/online/udc/

Puc.1. Has3Banme — ykas3blBalOTCS INIOJ WUIIOCTPALMSIMUY,
BBIPAaBHUBAaHHE II0 LEHTPY, HYMEPYIOTCA IOCIIEA0BATEIBHO
apabckumu mmdpamu. Ecam B paboTe momemieHa OJHA
WITIOCTpalys, TO OHa He Hymepyercs. Mcmobp3yiiTe B TEKCTe
pucynku B popmarax JPEG u PNG, wim B SmartArt penakropa
Microsoft Word (ue nanesnb pucoBanusi «DUTypbI»).

Tabauusl

Cchbiky Ha TaOIHIBI B TEKCTE 00s3aTENIbHBIL.
Tabmuna 1 — BblpaBHHMBaHME 1O IpaBoMy Kkpato. HasBanue
TaOMUIBl HA CIEAYIOUIEH CTpOKE, BBHIPABHUBAHHE IO LIEHTPY.
TabmuIel HyMEpYIOTCSI TIOCTIEI0OBATEIBHO apaOCKUMU ITU(PAMH.
Ecnu tabnuna oana, To oHa HE HyMepyeTcsi. Tabmuibl B TEKCTE
BBITIOJTHSIFOTCS B peaktope Microsoft Word.

Hywmepanus ctpanun

HE BCICTCA

BHyTpHUTEKCTOBBIE CCBUIKH

Hamnpumep: «...» [3, C. 65]. Ccplika yka3bIBaeTCs B KBaIpaTHBIX
CcKoOKax cpasy mocie nurtatsl. Homep B ckoOKax yKka3bIBaeT
HOMEp B CIIMCKE JUTEparypsl [2], B cilyyae LMTUPOBAHUS
YKa3bIBAETCsl TAK)KE HOMEDP CTPAHMIIBI.

Cnmcok nurepaTypsl

JlutepaTypa — BBIpaBHHBaHUE IO IEHTPY, odopmisercs B
cootBerctBun ¢ ['OCT P 7.05-2008 «bubnuorpadpuueckas
CCBIJIKa» B aji()aBUTHOM TMOPSIJIKE.

[Ipy  TpaHCcIWTEpaMu  HMCTOYHUKOB  HMCIIOJIB3YWTE
https://translit.net/, Bei6upaTs crangaptr BGN.

cauT

Hcnonb3yliTe COOTBETCTBYIOMINM MTA0I0H /Tt 0(OPMIICHHSI CTaThHU (CM. TIPUIIOKEHHE 2).

ARTICLE FORMATTING REQUIREMENTS

File name ®amunus MO nassanue cratem (in Russian only)

Length 4-6 pages AS

Language English, German, French, and Russian as a foreign language
Format Microsoft Word

Font Times New Roman

Margins left and right — 1.45 cm, top and bottom — 2.0 cm

Font size 9 — VJIK, author, university, e-mail, keywords, abstract, text of

the tables and figures, references, research supervisor, language
advisor; 10 — title (in uppercase bold), headings (bold), text,
titles of the tables and figures

Sections in English, German,
French

Abstract, Keywords
Introduction, Theoretical framework, Methods and Results,
Conclusion

References

Research supervisor, Language advisor
Line spacing 1.0
V]IK code Left-aligned

http://teacode.com/online/udc/

Text alignment

Alignment at width

Automatic hyphenation

Not allowed

Paragraph indentation

0.63

A hyphen should differ from a
dash

E.g.: atechnology-based approach; ““...He means a basic human
skill — the ability to learn on one’s own.”


https://translit.net/
http://teacode.com/online/udc/

Examples

Examples in italics; if necessary, use italics and bold type.

Pictures and diagrams

Refer to each picture in the text. Pic.1. Title — Place the title under
the picture (centered), and numbered sequentially in Arabic
numerals. Do not number a picture, if there is only one in the
text. Use pictures in JPEG and PNG formats, or in SmartArt of
Microsoft Word (NOT Shapes).

Tables

Refer to each table in the text. Table 1 — left-aligned, and
numbered sequentially in Arabic numerals. Place a title of the
table below, centered. Do not number a table, if there is only one
in the text. Make tables in Microsoft Word.

Page numbering

Not allowed

In-text references

E.g.: “...” [3, p. 65]. References to the sources are given in the
body of the text in square brackets after the quote. The number
in brackets indicates the number in the list of references [2], In
case of citation put the corresponding page.

References

References — centered. Sources are listed in alphabetical order,
and formed according to GOST R7.05-2008 "Bibliographic
references™ (Russian Science Citation Index).

Use https://translit.net/ for transliteration and choose
BGN standard.

Use an appropriate paper template below (see Ilpunoscenue 2).


https://translit.net/

Ilpunoscenue 2
PAPER TEMPLATE 1 (English)

VIK ...

PAPER TITLE IN UPPERCASE BOLD LETTERS
N.P. Surname?, N.P. Surname?
'Full name of the university, City, Country
2Full name of the university, City, Country
e-mail?, e-mail?

Abstract: Indent the paragraph. In English (3-4 lines). The abstract should accurately reflect the content of the article —the problem
considered, the objectives of the study and its results.
Keywords: keywords and phrases (not more than 5) in English; the paragraph indented

HA3BAHHUE CTATBU HA PYCCKOM SI3bIKE ITPOITMCHBIMU BYKBAMM ITOJIY KUPHBIM
IPUDOPTOM
N.0. ®avumust, N.0. Gavmmus?
TMonnoe na3panue yrusepcutera, I'opon, Ctpana
lonHoe Ha3BaHWe yHUBEpCHTETA, I opon, CTpana
e-maill, e-mail?

AHHOTauust: AHHOTAIMS Ha PYCCKOM SI3bIKE C KPAaCHOM CTPOKH (3-4 cTpOKH). AHHOTALUs I0JKHA TOUYHO OTPAXaTh COAEPHKAHNUE
CTaThH — PACCMATPUBAEMYIO aBTOPOM NPOOJIEMY, IEJTH MCCIE0BAHUS U €T0 PE3YNbTaThI.

Kirouesble cioBa: KiIroueBble C10Ba M Gpasbl (He Oosiee 5) Ha pyCCKOM SI3bIKE C KPACHOHM CTPOKH; KJIIOUEBBIE CI0Ba U (Gpa3sl (He
Ooiee 5) Ha PYCCKOM SI3BIKE C KPACHOH CTPOKH

Introduction

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text text.

Theoretical framework

Text text text text text text text text text text [2], text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text text text.

Methods and results

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text, text text text text text text text
text text text tex text text text text text text text text text text text text text, e.g., example. Text text text text text text text
text text text text text text text text text text text (see Table 2).

Table 2
Title of the table

Tables and diagrams represent a synthesis of the research only.

| I

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text “text text text text text text text text text text text” [3, p. 65], text text text text text text text text text text (see Fig. 3).

Tables and diagrams represent a
synthesis of the research only.

Pic. 3. Picture Title

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text.

Conclusion

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text text.

References
1. Belous N.A. Pragmaticheskaja realizacija kommunikativnyh strategij v konfliktnom diskurse [Electronic resource] // Mir
lingvistiki i kommunikacii: jelektronnyj nauchnyj zhurnal. 2006. Ne 4. P. 4-7. URL: http://www.tverlingua.by.ru/
archive/005/5_3_1.html. (accessed 01.07.2022)



2. Programma razvitiya Novosibirskogo gosudarstvennogo tekhnicheskogo universiteta na period 2017-2021. [Electronic
resource]: ofitsialnyy sayt NSTU / Programma strategicheskogo razvitiya universiteta. Novosibirskiy gosudarstvennyy tekhnicheskiy
universitet, 1994-2020. URL.: https://www.nstu.ru/university/prog/prog/ (accessed 18.06.2021)

3. Rakitov A. L. Integratsiya obrazovaniya i nauki kak global'naya problema // Integratsiya obrazovaniya. 2016. T. 20, Ne 3. P.
331-341. DOI 10.15507/1991-9468.084.020.201603.331-341

4. Zajceva G.L. Zhestovaja rech'. Daktilologija: ucheb. dlja stud. vyssh. ucheb. zavedenij. M.: VLADOS, 2000. 192 p.

Research supervisor: N.P. Surname, Academic degree, Academic title, Professional position, Full name of the university, City,
Country

Language advisor: N.P. Surname, Academic degree, Academic title, Professional position, Full name of the university, City,
Country

PAPER TEMPLATE 2 (Russian as a Foreign Language)

YIK ...
HA3BAHUE CTATBU HA PYCCKOM S3bIKE ITPOIIMCHBIMUA BYKBAMM ITOJIYKUPHBIM
IPUDOPTOM
N.0. ®amumust, N.0. Gavmmus?
TMonnoe Ha3panue yrusepcuteta, I'opon, Ctpana
lonHoe Ha3BaHWe yHUBEpCHTETA, I opon, CTpana
e-maill, e-mail?

AHHOTauust: AHHOTAIMS Ha PYCCKOM sI3bIKE C KPAaCHOM cTPOKHM (3-4 cTpOKH). AHHOTALMs I0JKHA TOUYHO OTPAaXKaTh COAEPKAHNUE
CTaThM — PACCMATPUBAEMYIO aBTOPOM NIPOOJIEMy, IEJTH HCCIE0BAHNS U €TI0 PE3YNbTaThl.

Kirouesble cioBa: KIroueBble Cl10Ba M Gpasbl (He Ooliee 5) Ha pyCCKOM SI3bIKE C KPACHOHM CTPOKH; KJIIOUEBBIE CI0Ba U (Bpa3bl (He
Ooiee 5) Ha PYCCKOM SI3BIKE C KPACHOH CTPOKH

PAPER TITLE IN UPPERCASE BOLD LETTERS
N.P. Surname?, N.P. Surname?
'Full name of the university, City, Country
2Full name of the university, City, Country
e-mail?, e-mail?

Abstract: Indent the paragraph. In English (3-4 lines). The abstract should accurately reflect the content of the article —the problem
considered, the objectives of the study and its results.
Keywords: keywords and phrases (not more than 5) in English; the paragraph indented

BBenenne

TekCeT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT.

O0630p JTEpPaTYpPHI

TeKkcT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT [2], TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT.

MeTonosaorusi M pe3ybTaThl

TekcT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT, TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TeKCT, HApuMep, npumep. TEeKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TeKCT (CM. Tabmmiry 2).

Tab6muna 2
Hassanwne Ta0muim!

Tabauiel 1 cXxeMbl JOJKHBI IPEACTABIATH c000i 0000IEHHBIN MaTepHa UCCIEeIOBAHHS.

|

TeKcT TEeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT «TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT» [3, C. 65], TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEeKCT TEKCT TeKCT (CM. puc. 3).

Tabnuupl ¥ CXeMbl  JOJDKHBI
MPEACTaBIATh CO00H 000OIIEHHBII
MaTepHall HCCIEeOBaHMSL.

Puc. 3. HazBanue pucynka



TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT.

BruiBoabI

TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT.
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